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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

NORDISK KONVENTION OM SOCIAL BISTAND OG SOCIALE
TJENESTER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige, som bemarker at den nordi-
ske konvention af 15. juni 1992 om social sik-
ring alene angAr sikringsydelser til forskel fra
den tidligere nordiske konvention om social
tryghed som ogsA omfattede social bistand,

som finder at der, udover retten til sociale
fordele sor folger afaftalen af 2. maj 1992 om
Det Europwiske Okonomiske Samarbejdsom-
ride, fortsat er behov for szrlige nordiske reg-
ler om social bistand og sociale tjenester,

sor finder at retten til at anvende sit eget
sprog i et andet nordisk land, sor galder i hen-
hold til den nordiske sprogkonvention af 17. ju-
ni 1981, bor udvides i visse henseender inden
for det sociale og sundhedsmwssige omride,

er blevet enige om at indgA en nordisk kon-
vention om social bistand og sociale tjenester
sor affattes siledes:

Afsnit I

Almindelige bestemmelser

Artikel I

Definitioner

I denne konvention betyder udtrykket
a) )nordisk lando

ethvert afde kontraherende lande,
b) )nordisk statsborgero

statsborger i et nordisk land,
c) vedkommende myndigheda

i Danmark Socialministeren,
i Finland Social- og Sundhedsministeriet,
i Island Socialministeriet,
i Norge Sosial- og Helsedepartementet,
i Sverige Regeringen (Socialdepartementet)
eller den myndighed som de nwvnte myn-
digheder udpeger dertil.

d) >)organ((
central, regional eller lokal myndighed eller
institution sor stiller en ydelse til ridighed.

Artikel 2

Anvendelsesonirdde

I. Konventionen finder anvendelse pA al lov-
givning i de nordiske lande der til enhver tid
galdqr for felgende sociale ordninger:

a) social bistand og sociale tjenester,
b) andre sociale ydelser der ikke omfattes af

reglerne i den nordiske konvention af 15.ju-
ni 1992 om social sikring.

2. Artiklerne 5 og 9 finder tillige anvendelse
pA lovgivningen om sundhedsvtsenet.

3. Ved godkendelse af denne konvention af-
leverer hvert nordisk land-en fortegnelse over
den galdende lovgivning der er omfattet af
konventionen. Derefter giver hvert land 6n
gang om Aret inden udgangen af februar mAned
det danske udenrigsministerium meddelelse
orn de tndringer i fortegnelsen som skyldes
lovgivning der er gennemfort i det foregiende
kalenderAr.

Artikel 3

Personkreds
Hvis ikke andet er anfort i de enkelte artikler

finder konventionen anvendelse pA
a) nordiske statsborgere,
b) andre personer sor har lovlig bopel i et

nordisk land.

Artikel 4

Ligestilling af nordiske statsborgere

Ved anvendelsen af den lovgivning i et nor-
disk land, sor konventionen omfatter, ligestil-
les statsborgere i et andet nordisk land, der har
lovligt midlertidigt ophold eller lovlig bopwl i
landet, med landets egne statsborgere.

Afsnit II
Scarlige bestemmelser

Artikel 5
Anvendelse af nordiske sprog

I. En statsborger i et nordisk land har ved
skriftlig henvendelse til en myndighed i et an-
det nordisk land i enkeltsager om adgangen til
social bistand eller sociale tjenester ret til at an-
vende dansk, finsk. islandsk, norsk eller svensk.
I sidanne sager skal myndigheden serge for at
vedkommende. hvis der er behov herfor, f~r
den fornedne tolke- og overswttelseshjmlp i
disse sprog.
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2. 1 de tilfalde hvor sproget er af stor betyd-
ning for at formilet med social bistand og soci-
ale tjenester skal kunne opnfis skal organet, sA
vidt muligt, anvende et sprog som vedkommen-
de forstir.

3. Bestemmelserne i forste og andet stykke
gmlder tillige for sundhedstjenester og sygebe-
handling.

4. 1 ovrigt gaelder bestemmelserne i den nor-
diske sprogkonvention af 17. juni 1981.

Artikel 6

Social bistand og sociale tjenester under midler-
tidigt ophold i et andet nordisk land

En person, som er omfattet af konventionen,
og som under lovligt midlertidigt ophold i et
nordisk land fAr et umiddelbart behov for soci-
al bistand og sociale tjenester, skal fra opholds-
landet modtage en sidan bistand efter landets
Iovgivning, som behovet for hjmlp tilsiger.

Artikel 7

Beskyttelse imod hjemsendelse

En nordisk statsborger kan ikke hjemsendes
pA grund afvedkommendes behov for social bi-
stand sAfremt hans familieforhold, tilknytning
til bopelslandet eller omstxndighederne i ev-
rigt taler for at han ber forblive dr, og i alle til-
fzlde ikke sifremt han i de sidste 3 fir har haft
lovlig bopzl i landet.

Artikel 8

Samarbejde om rejse til et andet nordisk land

NAr der for en myndighed i et nordisk land
opstAr sporgsmkl om at en person, der omfattes
af konventionen, skal modtages i et andet nor-
disk land pihviler det denne myndighed, nAr
der er behov herfor, i nodvendigt omfang at til-
rettelmgge rejsen i samarbejde med det ansvar-
lige organ i det andet nordiske land.

Artikel 9

Flvyming tilet andet nordisk land afpersoner med
behov for behandling ellerpleje aflengere varig-

hed

I. NAr en person. der omfattes af konventio-
nen, med behov for behandling eller pleje af
lmngere varighed har onske om at flytte fra et
nordisk land til et andet nordisk land. hvortil
den pb.gawldende har en swrlig tilknytning, skal
de ansvarlige myndigheder i de to lande sege at
medvirke til en sidan flytning sAfremt denne vil
forbedre den p gaeldendes livssituation.

2. De ansvarlige myndigheder i fra- og tilflyt-
ningslandene kan som led i aftalen om flytnin-
gen trmffe beslutning om fordeling af udgifter-
ne til behandling eller pleje mellem myndighe-
derne i de to lande.

3. I den udstrmkning en aftale, som er navnt i
andet stykke, omfatter en fordeling af udgifter
til ydelser ved sygdom skal en sAdan aftale an-
ses for en aftale i henhold til artikel 23, forste
stykke, i den nordiske konvention af 15. juni
1992 om social sikring.

Artikel 10

Befordringsordninger
Kommunerne i grznseomriderne mellem de

nordiske lande skal samarbejde for gennem de-
res befordringsordninger at muliggore handi-
kappede og aldre personers rejser til en nabo-
kommune i det andet land pA samme made som
til en nabokommune inden for landets egne
grznser.

Artikel I I

Bidragsforskud til born

1. En person, der omfattes af konventionen,
og som flytter fra et nordisk land til et andet
nordisk land, har ret til bidragsforskud i det
sidstnmvnte land under samme forudsxtninger
som dette lands egne statsborgere fra det tids-
punkt vedkommende tager bopzl i landet.

2. Et dokument om ret til underholdsbidrag
til born, som er udstedt i et nordisk land, skal
anses som gyldigt grundlag for bidragsforskud
ogsA i et andet nordisk land. Bestix dokumentet
ikke i en beslutning fra en domstol eller en an-
den offentlig myndighed, skal dokumentet vae-
re forsynet med attestation for at det, i det land
hvor det er udstedt, kan danne grundlag for
inddrivelse hos den bidragsskyldige.

3. Bidragsforskud kan nedsxttes i den ud-
strzkning bidragsforskud er udbetalt fra et an-
det nordisk land for samme tidsrun.

Afant III

Ovrige bestemmelser

Artikel 12

Bestemmelser om gennemforelsen

Vedkommende myndigheder skal sammen
fastsmtte de bestemmelser der er nedvendige
for at sikre en ensartet nordisk anvendelse af
denne konvention.
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Artikel 13
Samarbejde mellem myndigheder og organer

1. Myndigheder og organer skal i fornoden
udstrwkning bistA hinanden ved gennemforel-
sen afdenne konvention herunder ved ydelse af
sociale tjenester i granseomrAder mellem de
nordiske lande. I hvert nordisk land skal der
findes et forbindelsesorgan som udpeges af
vedkommende myndighed.

2. Ved samarbejde i sager, som angAr born,
skal der vises saerlig opmacrksomhed over for
barnets behov, barnets muligheder for kontakt
med de personer der er af smrlig betydning for
barnet, og barnets egne onsker.

Artikel 14
Ikrafuradelse

I. Konventionen trader i kraft den forste dag
i den mined sor ligger to fulde kalendermAne-
der efter den dag da samtlige parter har givet
det danske udenrigsministerium meddelelse
om deres godkendelse af konventionen.

2. For Fzroernes, Gronland og Alands ved-
kommende trader konventionen forst i kraft
den ferste dag i den mined som ligger to fulde
kalendermAneder efter den dag da Danmarks
henholdsvis Finlands regering bar meddelt det
danske udenrigsministerium at Facraernes
Landsstyre og Grenlands Landsstyre hen-
holdsvis Alands Lagting har meddelt at kon-
ventinen skal have gyldighed for Fwroerne og
Grenland henholdsvis Aland.

3. Det danske udenrigsministerium under-
retter de ovrige parter og Nordisk MinisterrAds
Sekretariat om modtagelsen af disse meddelel-

ser og om tidspunktet for konventionens ikraft-
trardelse.

Artikel 15

Opsigelse

1. En part kan opsige konventionen ved
skriftlig meddelelse heroi til det danske uden-
rigsministerium som uderretter de evrige parter
om modtagelsen af meddelelsen og om dens
indhold.

2. En opsigelse gatider kun den part som har
afgivet den, og den far virkning seks mAneder
efter den dag da det danske udenrigsministe-
rium modtog meddelelsen om opsigelsen.

Artikel 16

Ophavelse af bestemmelse i sikringskonventio-
nen

Nir denne konvention trader i kraft ophae-
yes sidste punktum i artikel 30 i den nordiske
konvention af 15. juni 1992 om social sikring.

Artikel 17

Deponering af originalteksten

Originalteksten til denne konvention depo-
neres i det danske udenrigsministerium der til-
stiller de ovrige parer bekraftede genparter
heraf.

Til bekrmftelse heraf har undertegnede be-
fuldmwgtigede reprmsentanter undertegnet
denne aftale.

Udfaerdiget i Arendal, den 14. juni 1994, i et ek-
semplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk hvilke tekster alle har samme gyldighed.

For Danmarks regering:

TORBEN LUND

Suomen hallituksen puolesta:
KIMMO LEPPO

Fyrir Rikisstj6rn Islands:
GUDMUNDUR ARNI STEFANSSON

For Norges regering:
HILL-MARTA SOLBERG

For Sveriges regering:
Bo KONBERG
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POHJOISMAINEN SOSIAALIPALVELUSOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

ottaen huomioon, ettd 15 pdiv~nd kesakuuta 1992 tehty Poh-

joismainen sosiaaliturvasopimus koskee vain sosiaalivakuu-

tusetuuksia erona aikaisempaan Pohjoismaiseen sosiaalitur-

vasopimukseen, joka koski my6s sosiaalihuoltoa,

katsoen, ett& niiden sosiaalisten etuuksien lisAksi, jotka

seuraavat 2 pdivdnd toukokuuta 1992 tehdystd Euroopan ta-

lousaluetta koskevasta sopimuksesta, on edelleen tarvetta

erityisiin sosiaalipalveluja ja muuta sosiaalihuoltoa kos-

keviin pohjoismaisiin sAAnn6ksiin,

katsoen, etta 17 paivdnd kesdkuuta 1981 tehdyn pohjoismai-

sen kielisopimuksen mukaista oikeutta kaytt&& omaa kielt&dn

toisessa Pohjoismaassa on laajennettava tietyiltd osin so-

siaali- ja terveydenhuollon alalla,

ovat pdttdneet tehdd seuraavan Pohjoismaisen sosiaalipal-

velusopimuksen:

I osasto

Yleiset m.ardykset

1 artikla
M&&ritelm~t

Tassa sopimuksessa tarkoitetaan ilmaisulla

a) "Pohjoismaa"

kutakin sopimusvaltiota,

Vol. 1973, 1-33745



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 19

b) "Pohjoismaan kansalainen"

jonkin Pohjoismaan kansalaista,

c) "toimivaltainen viranomainen"

Tanskassa sosiaaliministerid,

Suomessa sosiaali- ja terveysministeriftS,

Islannissa sosiaaliministeri6ta,

Norjassa sosiaali- ja terveysministeri6td,

Ruotsissa hallitusta (sosiaaliministeriftd),

tai mainittujen viranomaisten nimedmd viranomaista,

d) "toimielin"

palvelun jdrjestdv d tai antavaa keskus-, alue- tai pai-

kallisviranomaista tai -laitosta.

2 artikla

Soveltamisala

1. Sopimusta sovelletaan kaikkeen Pohjoismaissa kulloinkin

voimassa olevaan, seuraavia sosiaalisia etuuksia koskevaan

lainsdddnt66n:

a) sosiaalipalvelut ja toimeentulotuki,

b) muut sosiaalietuudet, joihin ei sovelleta 15 pdivdnA

kesdkuuta 1992 tehtyd Pohjoismaista sosiaaliturvasopi-

musta.

2. 5 ja 9 artiklan mdardyksid sovelletaan my6s terveyden-

huoltolainsadnt66n.

3. Hyv&ksyessdn sopimuksen jokainen Pohjoismaa toimittaa

luettelon sopimuksen kattamasta lains d~nn~st&n. Sen jl-

keen jokainen maa ilmoittaa vuosittain ennen helmikuun lop-

pua Tanskan ulkoasiainministerille edellisen kalenterivuo-

den aikana hyvdksytyistd lains&d~nn6st& johtuvista luette-

loon tehtdvistd muutoksista.
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3 artikla

Henkil6piiri

Jollei yksittdisiss& m rayksiss& muuta todeta, sopimusta

sovelletaan

a) Pohjoismaiden kansalaisiin,

b) muihin henkil6ihin, joilla on laillinen asuinpaikka jos-

sakin Pohjoismaassa.

4 artikla

Pohjoismaiden kansalaisten yhdenvertainen kohtelu

Sovellettaessa jonkin Pohjoismaan sopimuksen piirissd ole-

vaa lains ddnt6& rinnastetaan laillisesti tilapdisesti

maassa oleskelevat tai laillisesti asuvat toisen Pohjois-

maan kansalaiset maan omiin kansalaisiin.

II osasto

Erityiset miiraykset

5 artikla

Pohjoismaisten kielten klytt6

1. Pohjoismaan kansalaisella, joka kirjallisesti kdntyy
toisen Pohjoismaan viranomaisen puoleen yksittaisessa sosi-
aalipalvelua ja muuta sosiaalihuoltoa koskevassa asiassa,

on oikeus kdyttdd tanskan, suomen, islannin, norjan tai

ruotsin kieltd. Viranomaisen on t&116in huolehdittava sii-

t&, ett& asianomainen saa tarvittaessa hdnen tarvitsemansa

tulkkaus- ja kddnn~savun ndilld kielilli.

2. Tilanteissa, joissa kielella on suuri merkitys palvelun
tai etuuden tarkoituksen saavuttamiseksi, toimielimen tu-
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lee, mikdli mahdollista, khytt~a asianomaisen ymmrtam&

kieltd.

3. Ensimmdisen ja toisen kappaleen mdrdykset koskevat my6s

terveyspalveluja ja sairaanhoitoa.

4. Muilta osin noudatetaan 17 pdivdnd kesdkuuta 1981 tehdyn

pohjoismaisen kielisopimuksen mdiriyksid.

6 artikla

Oikeus sosiaalipalveluihin ja toimeentulotukeen tilapisen

oleskelun aikana toisessa Pohjoismaassa

Henkil6n, johon sovelletaan sopimusta ja joka oleskelles-

saan laillisesti tilapaisesti jossakin Pohjoismaassa joutuu

valitt6mAn sosiaalipalvelujen tai toimeentulotuen tarpee-

seen, tulee saada tarpeen edellyttaa apua oleskelumaasta

kyseisen miaan lainsAdann6n mukaisesti.

7 artikla

Suoja kotiin 1hettdmistd vastaan

Pohjoismaan kansalaista ei saa ldhettd kotiin silla perus-

teella, etta hdn on sosiaalipalvelujen tai toimeentulotuen

tarpeessa, jos hdnen perhesuhteensa, siteensd asuinnaahan

tai muut olosuhteet puoltavat hdnen jAdmistdan sinne, eik&

missddn tapauksessa jos hdn viimeisen kolmen vuoden ajan on

laillisesti asunut maassa.

8 artikla

Toiseen Pohjoismaahan matkustamista koskeva yhteisty6

Kun Pohjoismaan viranomainen harkitsee, etta henkil6, johon

sovelletaan sopimusta, olisi otettava vastaan toisessa Poh-
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joismaassa, on viranomaisen tarvittaessa tarpeellisessa

laajuudessa huolehdittava matkaan 1iittyvistd jarjestelyis-

ta yhteisty6ss& toisen Pohjoismaan vastuussa oievan toi-

mielimen kanssa.

9 artikla

Pitempiaikaisen hoidon tai huolenpidon tarpeessa olevien

henkil6iden muutto toiseen Pohjoismaahan

1. Kun henkil6, johon sovelletaan sopimusta, on pitempiai-

kaisen hoidon tai huolenpidon tarpeessa ja toivoo voivansa

muuttaa Pohjoismaasta toiseen Pohjoismaahan, johon hhnelld

on erityisia siteita, kahden maan vastuussa olevien viran-

omaisten tulee edistdd muuttoa, jos se parantaa asianomai-

sen henkil6n elamntilannetta.

2. Ldht6- ja tulomaan vastuussa olevat viranomaiset voivat

muuttoa koskevan sopimuksen osana padtta hoidon tai huo-

lenpidon aiheuttamien kustannusten jakamisesta maiden vi-

ranomaisten vdlilld.

3. Jos toisessa kappaleessa tarkoitettu sopimus koskee sai-

raanhoidosta aiheutuvien kustannusten jakamista, sit& on
pidettvd 15 pdivdnd kesdkuuta 1992 tehdyn Pohjoismaisen

sosiaaliturvasopimuksen 23 artiklan ensimmiisessd kappa-

leessa tarkoitettuna sopimuksena.

10 artikla

Kuljetuspalvelut

Pohjoismaiden raja-alueilla sijaitsevien kuntien tulee olla
yhteisty6ssa mahdollistaakseen kuljetuspalvelujensa avulla
vammaisten ja vanhusten matkat toisessa maassa sijaitsevaan

naapurikuntaan samalla tavoin kuin maan rajojen sisapuolel-

la sijaitsevaan naapurikuntaan.
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11 artikla

Elatustuki

1. Henkil6lli, johon sovelletaan sopimusta ja joka muuttaa

Pohjoismaasta toiseen Pohjoismaahan, on oikeus elatustukeen

viimeksi mainitussa maassa samoin edellytyksin kuin tdm~n

maan omilla kansalaisilla muuttoajankohdasta lukien.

2. Pohjoismaassa annettua, lapsen oikeutta elatusapuun kos-

kevaa asiakirjaa, pidetddn laillisena perusteena elatustuen

saamiseksi my6s toisessa Pohjoismaassa. Jollei asiakirja

ole tuomioistuimen tai muun julkisen viranomaisen pdt6s,

siind on vahvistettava, etta sita voidaan kdyttdd perustee-

na elatusavun perimiseksi elatusvelvolliselta siind maassa,

joka on asiakirjan antanut.

3. Elatustukea voidaan vdhentd siina mAdrin kuin sitd on

maksettu toisesta Pohjoismaasta samanaikaisesti.

III osasto

Muut mairaykset

12 artikla

Toimeenpanomidrdykset

Toimivaltaisten viranomaisten tulee yhdessd sopia maarayk-

sistd, jotka ovat tarpeen sopimuksen yhdenmukaisen pohjois-

maisen soveltamisen varmistamiseksi.

13 artikla

Viranomaisten ja toimielinten yhteisty6

1. Viranomaisten ja toimielinten tulee tarvittavassa middrin
avustaa toisiaan sopimuksen toimeenpanossa, esimerkiksi

Vol. 1973. 1-33745



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 329

sosiaalipalvelujen antamisessa Pohjoismaiden vilisilld ra-

ja-alueilla. Jokaisessa Pohjoismaassa tulee olla toimival-

taisen viranomaisen nime&m& yhdyselin.

2. Lapsia koskevassa yhteisty6ssd tulee kiinnittdd erityis-

ta huomiota lapsen tarpeisiin, h&nen mahdollisuuksiinsa

olla yhteydessd niihin henkil~ihin, jotka ovat erityisen

tdrkeitd hdnelle sekd lapsen omiin toivomuksiin.

14 artikla

Voimaantulo

1. Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmdisend pdivdnd

sen jdikeen, kun on kulunut kaksi kalenterikuukautta pdi-

vdstd, jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Tanskan

ulkoministeri6lle hyvdksyneensd sopimuksen.

2. Farsaarten, Gr6nlannin ja Ahvenanmaan osalta sopimus

tulee voimaan vasta sen kuukauden ensimmdisend pdivdnd sen

jAlkeen, kun on kulunut kaksi kalenterikuukautta pdiv~sta,

jona Tanskan ja Suomen hallitukset ovat ilmoittaneet Tans-

kan ulkoasiainministeri61le, ett& Farsaarten ja Gr6nlannin

maakuntahallitukset seka Ahvenanmaan maakuntapaivdt ovat

ilmoittaneet, etta sopimus tulee voimaan Farsaarten, Gr6n-

lannin ja Ahvenanmaan osalta.

3. Tanskan ulkoasianministeri6 ilmoittaa muille sopimusval-

tioille ja Pohjoismaiden ministerineuvoston sihteerist6lle

edella mainittujen ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopi-

inuksen voimaantuloajankohdasta.

15 artikla

Irtisanominen

1. Sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen kirjallisella
ilmoituksella Tanskan ulkoasiainministerille, joka tiedot-
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taa muille sopimusvaltioille ilmoituksen vastaanottamisesta

ja sen sis116std.

2. Irtisanominen koskee vain asianomaista sopimusvaltiota

ja tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua siitd p~ivdstd,

jolloin Tanskan ulkoasiainministeri6 on vastaanottanut tie-

don irtisanomisesta.

16 artikla

Sosiaaliturvasopimuksessa olevan mdrdyksen kunoaminen

1. Sopimuksen tullessa voimaan kumotaan 15 pdivdnd kesakuu-

ta 1992 tehdyn Pohjoismaisen sosiaaliturvasopimuksen 30

artiklan viimeinen virke.

17 artikla

Alkuperdiskappaleen tallettaminen

Sopimuksen alkuperdiskappale talletetaan Tanskan ulkoasi-

ainministerib6n, joka toimittaa muille sopimusvaltioille

oikeaksi todistetut jdljenn6kset siitd.

Tdm~n vakuudeksi allekirjoittaneet ovat siihen valtuutet-

tuina allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen.

Tehty 14 p&ivdnd kesakuuta 1994 yhtena tanskan-, suomen-,

islannin-, norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena, jonka

kaikki tekstit ovat yhtd todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 322 of this volume - Pour les signatures, voir p. 322
du prisent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

NORR}ENN SATTMALI UM F1tLAGSLEGA ADSTOD OG FIfLAG-
SLEGA pJ6NUSTU

Rfkisstj6mir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svij6 ar,

veita vf athygli a norrenn sgttmdli um almannatryggingar, dags. 15.
jinf 1992, A aoeins vi5 um b6tagreiZSslur en kao er breyting frA kvf sem

var f fyrri sdttmA1a um f~lagslegt bryggi ser f61 einnig f s6r f6lagslega

aosto6,

telja ao auk r6ttar til f6lagslegra 6rrxba, sem f6lginn er f samningi urn
Evr6pska efnahagssveoi6, dags. 2. maf 1992, s6 enn k6rf d s6rstbkum
norrmnum reglum um fdlagslega a6sto6 og f6lagslega kj6nustu,

telja a6 f vissu tilliti beri a6 rmka r~ttinn til a6 nota eigi6 m66urmll f

66ru norrxnu nki d sviSi heilbrigis- og f6lagsmdla, en sA r6ttur er
trygg Sur samkvarmt Norrmna tungumdlasdttmnlanum, dags. 17. jinf

1981,

og hafa vf ori5 ds.ttar um a gera meb s6r svohlj66andi sittmla um

f61agslega a sto6 og f61agslega pj6nustu:
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1. kafli

Almenn gkvei.

1.gr. Skilgreiningar.

I sdttmla kessum merkir orOasambandi6

a) ,,norrant rfld"

s6rhvert samningsnIkj anna,

b) ,,norrmnn nisborgari"

nkisborgari f norrwnu riki,

c) ,,hluta6eigandi stj6mvald":

f Danm6rku f~lagsmfiardherra,

f Finnlandi fM1ags- og heilbrigoismdlardOuneytiO,

A Islandi f61agsm.lard6uneytiO,

f Noregi f61agsmlard6uneytO,

f Svfpj68 nkisstj6min (fMIagsmigardiuneyti6),

e6a Pa6 yfirvald sem stj6mv61d vfsa 6,

d) ,,stofnun"

mix1agt, sva!6isbundi6 eoa sta~bundi6 stj6rnvald eca stofnun sem

lactur einstakdingum f t6 a~stoO.

2. gr. GildissviO.

1. Sdttmdlinn varOar alla 16ggj6f f norrenum nkjum sem d hverjum

tfma gildir um eftirtalin f~lagsleg milefni:
a) f61agslega a~sto6 og f~lagslega Pj6nustu,

b) 6nnur f61agsleg framlg sem d.kvac6i norrmna suttmdlans frd 15.
jiinf 1992 um almannatryggingar ndi ekki til.
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2. 5. og 9. gr. var6a einnig l6ggj6f um heilbrig6isml.

3. Vi6 samykkt Pessa sdttmla skilar hvert norrent rili skrA yfir

gildandi 16g sem sdittmiinn var6ar. Upp frd kvf sendir hvert rfli

einu sinni d dri fyrir lok febnrarmdina6ar danska utanrikisri6u-

neytinu tilkynningu um Pwr breytingar skrinni sem veraa vegna

laga sem framfylgt hefur veri6 d undangengnu almanaksi.

3. gr. Markh6pur.

Ef anna6 er ekki teki6 fram f einst6kum greinum varZar sdttmdhnn:

a) norrena nkisborgara,

b) abra einstaklinga me6 16glega bfisetu f norranu nki.

4. gr. Jafnr~tti norronna rkisborgara.

Mea beitingu 16ggjafar f norrenu riki, sem sdttmdlinn nwr til, b6last

fkisborgarar ir 66ru norrxnu riki jafnr6tti d vi6 nikisborgara f lvf landi

ser heir dvelja f.

2. kafli

S~rfkve0i

5. gr. Notkun norranna tungumila.

1. Rildsborgara norrmns rilds er heimilt, Pegar hann sendir yfirvaldi f

60ru norranu rfld skrifleg erindi f einst6kum mdlum sem var6a rdtt

til f~lagslegrar aasto~ar eaa f61agslegrar Pj6nustu, a6 nota dbnsku,

finnsku, fslensku, norsku e3a sansku. f slhkum mlum ber

hlutaaeigandi yfirvaldi aa sj. til Pess aO vi~komandi einstaklingur
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fdi nau~synlega a~sto tfilks eca P)c3anda f bessum tungumlum

s6 ness b6rf.

2. 1 Peim tilvikum Pegar tungumAl rwOur miklu um a markmidinu

me6 frlagslegri a~stocl og f6lagslegri Pj6nustu ver6i nM6. ber

hlutaceigandi stofnun, eftir kvf ser vi8 ver~ur komiZ5, ad nota

tungum.l ser vi~komandi skilur.

3. Akvwein f 1. t61uliO eiga einnig viO um heilbrig6ispj6nustu og

laknisme6fer3.

4. AZ5 68ru leyti gilda £kva!8i Norrmna tungumidlasttr n1ans frd 17.

jijnf 1981.

6. gr. FM1agsleg aistoO og f~lagsleg bj6nusta vi

tfmabundna dv6I i 66ru norrxnu rfki.

Ef einstaklingur, sem sattmlinn nwr til, dvelur tfmabundi8 me

16gmaitum hxtti f 8ru norrnnu riki og harf fyrirvaralaust 6 f~lagslegri

acsto6 og f~lagslegri j6nustu aa halda d hann a0 fd slIka a~stoZ fri bvf
riki ser hann dvelur f sarnkv~mt landslbgum eins og 6rf hans fyrir

a~sto6 segir til urn.

7. gr. Vernd fyrir heimsendingu.

Norrwnan rfkisborgara mA ekki senda heim vegna Parfar hans fyrir

f~lagslega a~sto6 ef fj61skyldua6st 6ur hans, tengsl vi6 Pa rfki ser

hann dvelur f eia a6stxcur a 66ru leyti mala meb Pvf a hann veroi

um kyrrt og f engum tilvikum hafi hann bii6 meO 16gmxtum haetti f

landinu a.m.k. undanfarin Orjfi Ar.
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8. gr. Samstarf um ferO til annars norrans ri-kis.
Pegar stO sta~a kemur upp hjd yfirvaldi f norrxnu rfid a8 bbru norrmnu

rfki ber a taka d m6ti einstaklingi, sem sdttmdlinn nxr yfir, hvflir sti

skylda A vi6komandi yfirvaldi, egar kess gerist brf, aO skipuleggja

ferOina a vi marki sem nau6synlegt er f samvinnu vi6 d stofnun f

hinu norrwna rflinu ser dbyrg6 ber.

9. gr. Flutningur einstaklinga, ser hafa biirf fyrir

meOferd e~a hjtikrun f lengri tima, til annars

norrwns rikis.
1. Pegar einstaklingur, sem sAttmAlinn nwr til, karfnast meOfercar e~a

hjtikrunar f lengri tfma og 6skar aO flytja frd einu norrwnu nki til

annars, sem hann tengist s6rst6kum b6ndum, ber dbyrgum
yfirvbldum f rikjunum tveimur ab leitast viO a greica fyrir sliknum

flutningi, enda stuoli hann a bmttum lffskjrunm vibkomandi.

2. Li~ur i samkomulagi Abyrgra yfirvalda i rfkinu sem flutt er frA og

r'kinu sem flutt er til um flutninginn getur veri6 dkvcrOun um a
skipta 6tgjldum vegna me~fer~ar e~a hjiikrunar A milli yfirvalda f

nkjunum tveim.

3. Ef samningur sd sem getiO er um f 2. t61ulia nmr til skiptingar

6itgjalda, sem stafa af framlagi vegna veikinda, ber aO lIfta d hann
sem samning skv. 23. gr., 1. t61uliO, norrwns sdttmla um

almannatryggingar frd 15. jTrnf 1992.

10. gr. Skipan fer~abj6nustu.

Sveitarf6ligum 6 landamrasvw6um milli norrmnna nkja ber a hafa
samstarf um ao haga fer~abj6nustu me8 keim hetti aO fbtlurum og eldri
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borgurum verdi gert kleift ab ferOast til nigrannasveitarf61ags f hinu

nkinu mea sama hatti og til ngrannasveitarf61ags f heimalandinu.

11. gr. Fyrirframgrei~sla barnsmef1ags.

1. Einstaklingur, ser sgttmlinn varcar og flytur frd norrxnu nki til

annars norrmns rfkis, d r6tt A fyrirframgreiaslu barnsmefflags f

sfiarnefnda n'kinu frA 1eirn tfma legar hann sest a6 f rfkinu A sbmu

forsendum og nkisborgarar kess rids.

2. Skjal um r6tt til bamsrnmelags, sem geficl er Ot f norrenu rfki, A

einnig a0 teljast gildur grunnur fyrirframgrei~slu mec1ags f 66ru

norranu riki. S6 ekki f skjalinu f6lgin dkv6rOun d6mst6ls eca
annars opinbers valds skal A skjalinu vera Aritun Pess efnis a6 f

rfkinu Par sem Pa6 er gefi6 it geti PaO veriO grundvdllur

innheirmtua~geraa hjA keim sem me3lagsskyldir eru.

3. Fyrirframgreicslu meclags er heimilt a6 hekka sem nemur

fyrirframgrei(Islu me01ags f 66ru norrenu nki fyrir sama tfmabil.

3. kafli

Onnur kvaei.

12. gr. ,kv 6i um framkvaemd.
Vi~komandi stj6rnv6ldum ber f sameiningu a8 setja Pau dkvwe6i, sem

nau6synleg em til a3 tryggja samremda framkvmnd Pessa sttmuAla A

Norburlondum.
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13. gr. Samvinna stj6rnvalda og stofnana.

1. Stj6mvbldum og stofnunum ber aa hjdlpast a8 via framkvamd

Dessa sttmala a6 kvf marki sem nauasynlegt er og 6 a einnig via

um veitingu fdlagslegrar Dj6nustu A landamwrasvweum 6 milli

norraenna rflkja. f hverju norrxnu riki skal vera tengistofnun sem
tilnefnd er af viikomandi stj6mvbldum.

2. Via samstarf f milum sem varaa bbm ber aa gefa s6rstakan gaum

aD b$rfum sdrhvers barns, m6guleikum ness til a hafa samband

via einstaklinga sem skipta kao miklu og eigin 6skum barnsins.

14. gr. Gildistaka.
1. Sdttmdlinn tekur gildi 6 fyrsta degi Pess m~na6ar sem er tveimur

heilum almanaksminuOum eftir ann dag Pegar allir acilar hafa

tilkynnt danska utanrfkisrdouneytinu um sambykki sitt d

sttmilanum.

2. Hvaa snertir Fareyjar, Grzenland og Alandseyjar tekur s6ttmdlinn

ekki gildi fyrr en A fyrsta degi kess mdnaaar sem er tveimur heilum

almanaksmdnu'3um eftir Pann dag Degar rfkisstj6m Danmerkur og
rflisstj6rn Finnlands tilkynna danska utanrfkisrdauneytinu a

landsstj6rn Fxreyja, landsstj6rn Grxnlands og landsstj6rn

Alandseyja hafi tilkynnt a0 sittm~linn eigi aa gilda fyrir Fareyjar,

Grenland og Alandseyjar.

3. Danska utanrflisr.6uneytia tilkynnir 65rum aailum og skrifstofu
Norraenu rdaherranefndarinnar um m6ttbku Dessara tilkynninga og

hvener s~ttmlinn taki gildi.
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15. gr. Uppsbgn.

1. Aili getur sagt upp sittmlanum meO skriflegri tilkynningu tess
efnis til danska utanrfkisr~Ouneytisins sem tilkynnir A 68rum

a~ilum um m6tt6ku tilkynningarinnar og efni hennar.

2. Upps6gn varaar aceins bann aaila sem hefur lagt hana fram og hiin

tekur gildi sex mdinubum eftir Pann dag Pegar danska

utannrdsrdbuneyti5 t6k vio tilkynningu um upps6gnina.

16. gr. Niurfelling gkveeOis f sittmila um

almannatryggingar.

Pegar kessi s~ttmni gengur f gildi fellur nicur sfcasta milsgrein f 30.
gr. norrens sittmd1a um almannatryggingar, dags. 15. jiinf 1992

17. gr. Varsla frumtextans.

Frumtexti kessa sittmla er f vbrslu danska utanrnkisr.Ouneytisins, ser

sendir 6rum abilun staofest afrit af honum.

Pessu til sta6festu hafa undirrita6ir fulltriar, handhafar umbocs,

undirritaO kennan sittmdla.

..... ... .. .. ............... ..'.n.:. .... 199 ... f einu

eintaki d hverju eftirtalinna tunguinla: d~insku, finnsku, fslensku,

norsku og smnsku, og hafa allir textarnir sarna gildi.

[For the signatures, seep. 322 of this volume - Pour les signatures, voir p. 322
du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

NORDISK KONVENSJON OM SOSIALHJELP OG SOSIALE
TJENESTER

Regjeringene i Danmark, Finland, Island og Sverige,

som merker seg at den nordiske konvensJon av 15. juni 1992 om

trygd bare angAr trygdeytelser til forskjell fra den tidligere

nordiske konvensjon om sosial trygghet som ogsA omfattet sosial

bistand,

som finner at det, utover retten til sosiale fordeler som

folger av avtalen av 2. mai 1992 om Det europeiske okonomiske

samarbeidsomrAdet, fortsatt er behov for sarlige nordiske

regler om sosial bistand og sosiale tjenester,

som finner at retten til A anvende sitt eget sprAk i et annet

nordisk land, som gjelder i henhold til den nordiske

spr~kkonvensjon 17. juni 1981, bor utvides i visse henseender

innenfor det sosiale og helsemessige omrAde,

er blitt enige om A inngA en nordisk konvensjon om sosial

bistand og sosiale tjenester med den ordlyd som fOlger

nedenfor:
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Forste del

Alminnelige bestemmelser

Artikkel 1. Definisjoner.

I denne konvensjon betyr uttrykket

a) "nordisk land"

ethvert av de kontraherende land,

b) "nordisk statsborger"

statsborger i et nordisk land,

c) "kompetent myndighet"

i Danmark Sosialministeren,

i Finland Sosial- og helseministeriet,

i Island Sosialministeriet,

I Norge Sosial- og helsedepartementet,

i Sverige Regjeringen (Sosialdepartementet),

eller den myndighet som de nevnte myndigheter bestemmer,

d) "organ"

sentral, regional eller lokal myndighet eller institusjon som

utreder en ytelse.

Artikkel 2. AnvendelsesomrAde.

1. Konvensjonen fAr anvendelse pA all lovgivning i de nordiske

land som til enhver tid gjelder for folgende sosiale ordninger:

a) sosialhjelp og sosiale tjenester,

b) andre sosiale ytelser som ikke omfattes av reglene i den

nordiske konvensjon av 15. juni 1992 om trygd.
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2. Artiklene 5 og 9 f~r ogsA anvendelse pA lovgivningen om

helsetjenesten.

3. Ved godkjennelsen av denne konvensjon skal hvert nordisk

land gi en fortegnelse over den gjeldende lovgivning som

omfattes av konvensjonen, Hvert land skal Arlig innen utgangen

av februar mAned gi melding til det danske utenriksministerium

om de endringer i fortegnelsen som folger av den lovgivning som

er vedtatt i det foregAende kalenderAr.

Artikkel 3. Personkrets.

Hvis ikke annet er anfort i de enkelte artikler, fAr

konvensjonen anvendelse for

a) nordiske statsborgere,

b) andre personer som har lovlig bopel i et nordisk land.

Artikkel 4. Likestilling av nordiske statsborgere.

Ved anvendelse av den lovgivning i et nordisk land som

konvensjonen omfatter, likestilles statsborgere i et annet

nordisk land som har lovlig midlertidig opphold eller lovlig

bopel i landet, med landets egne statsborgere.

Annen del

Si-rlige bestemmelser

Artikkel 5. Anvendelse av nordiske sprAk.
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1. En statsborger i et nordisk land har ved skriftlig

henvendelse til en myndighet i et annet nordisk land i

enkeltssaker om adgangen til sosialhjelp eller sosiale

tjenester, rett til A bruke dansk, finsk, islandsk, norsk eller

svensk. I slike saker skal myndigheten sorge for at

vedkommende, hvis det er behov for det, f&r nodvendig tolke- og

oversettelseshjelp pA disse sprAkene.

2. I de tilfeller hvor sprAket er av stor betydning for at

formAlet med sosialhjelp og sosiale tjenester skal kunne

oppnAs, skal organet, sA langt r~d er, bruke et sprAk som

vedkommende forstAr.

3. Bestemmelsene i nr. 1 og 2 gjelder ogsA for helsetjenester

og sykebehandling.

4. For Ovrig gjelder bestemmelsene i den nordiske

sprAkkonvensjon av 17. juni 1981.

Artikkel 6. Sosialhjelp og sosiale tjenester under midlertidig

opphold i et annet nordisk land.

En person som omfattes av konvensjonen, og som under lovlig

midlertidig opphold i et nordisk land fAr et umiddelbart behov

for sosialhjelp og sosiale tjenester, skal fra oppholdslandet,

motta slik hjelp etter landets lovgivning som behovet for hjelp

tilsier.
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Artikkel 7. Beskyttelse mot hjemsendelse.

En nordisk statsborger kan ikke hjemsendes pA grunn av

vedkommendes behov for sosialhjelp sA fremt hans

familieforhold, tilknytning til bosettingslandet eller

omstendighetene for Ovrig taler for at han bor fA bli der, og

ikke i noe tilfelle om han minst i de siste 3 Arene har hatt

lovlig bopel i landet.

Artikkel 8. Samarbeid om reise til et annet nordisk land.

NAr det for en myndighet i et nordisk land oppstAr spOrsm~l om

en person som omfattes av konvensjonen skal mottas i et annet

nordisk land, plikter denne myndighet, nAr det er behov for

det, i nodvendig omfang A tilrettelegge reisen i samarbeid med

det ansvarlige organ i det andre nordiske landet.

Artikkel 9. Flytting til et annet nordisk land av personer med

behov for behandling eller pleie av lengre varighet.

1. NAr en person som omfattes av konvensjonen, med behov for

behandling eller pleie av lengre varighet har Onske om A flytte

fra et nordisk land til et annet nordisk land som vedkomnende

har sarlig tilknytning til, skal de ansvarlige myndigheter i de

to landene soke A medvirke til en slik flytting sA fremt denne

vil forbedre vedkommendes livssituasjon.

2. De ansvarlige myndigheter i fra- og tilflyttingslandene kan

som ledd i avtalen om flyttingen treffe beslutning om fordeling
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av utgiftene til behandling eller pleie mellom myndighetene i

de to landene.

3. I den utstrekning en avtale som er nevnt i nr. 2 omfatter en

fordeling av utgifter til ytelser ved sykdom, skal en slik

avtale anses for en avtale i henhold til artikkel 23, nr. 1, 1

den nordiske konvensjon av 15. juni 1992 om trygd.

Artikkel 10. Transportordninger.

Kommunene i grenseomr~dene mellom de nordiske landene skal

gjennom sine transportordninger samarbeide for A muliggj~re

handikappede og eldre personers reiser til en nabokommune i det

andre landet pA samme mAte som til en nabokommune innenfor

landets egne grenser.

Artikkel 11. Bidragsforskott til barn.

1. En person som omfattes av konvensjonen, og som flytter fra

et nordisk land til et annet nordisk land, har rett til

bidragsforskott i det sistnevnte land under samme

forutsetninger som dette lands egne statsborgere fra det

tidspunkt vedkommende bosetter seg i landet.

2. Et dokument om rett til underholdsbidrag til barn, som er

utstedt i et nordisk land, skal anses som gyldig grunnlag for

bidragsforskottet ogsA i et annet nordisk land. Utgj~r

dokumentet ikke en beslutning fra en domstol eller annen

offentlig myndighet, skal dokumentet vare forsynt med
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attestasjon for at det kan vare grunniag for inndrivelse hos

den bidragspliktige i det land der deter utstedt.

3. Bidragsforskott kan holdes tilbake i den utstrekning

bidragsforskott er utbetalt fra et annet nordisk land for samme

tidsrom.

Tredje del

0vrige bestemmelser

Artikkel 12. Bestemmelser om gjennomforingen.

De kompetente myndigheter skal samarbeide om A utferdige de

nodvendige forskrifter for A sikre en enhetlig nordisk

gjennomforing av denne konvensjon.

Artikkel 13. Samarbeid mellom myndigheter og organer.

1. Myndigheter og organer skal i nodvendig utstrekning bistA

hverandre ved anvendelse av denne konvensjon, herunder ved

ytelse av sosiale tjenester i grenseomrAder mellom de nordiske

landene. I hvert nordisk land skal det finnes et

forbindelsesorgan som utpekes av den kompetente myndighet.

2. Ved samarbeid i saker som gJelder barn skal det tas sarlig

hensyn til barnets behov, barnets muligheter for kontakt med de

personer som er av sarlig betydning for barnet, og barnets egne

Onsker.
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Artikkel 14. Ikrafttredelse.

1. Konvensjonen trer i kraft den f~rste dag i den mAned som

ligger to fulle kalendermAneder etter den dag da samtlige

parter har gitt det danske utenriksministeriet meddelse om

deres godkjennelse av konvensjonen.

2. For Fwroyenes, Gronland og Alands vedkommende trer

konvensjonen forst i kraft den forste dag i den mAned som

ligger to fulle kalendermAneder etter den dag da Danmarks

henholdsvis Finlands regjering har meddelt det danske

utenriksministeriet at Faroyenes Landsstyre og Gr~nlands

Landsstyre henholdsvis Alands Lagting har meddelt at

konvensjonen skal ha gyldighet for Far~yene og Gr~nland

henholdsvis Aland.

3. Det danske utenriksministeriet underretter de Ovrige parter

og Nordisk Ministerr~ds Sekretariat om mottakelsen av disse

meddelelsene og om tidspunktet for konvensjonens

ikrafttredelse.

Artikkel 15. Oppsigelse.

1. En part kan si opp konvensjonen ved skriftlig meddelelse til

det danske utenriksministeriet som underretter de Ovrige parter

om mottakelsen av meddelelsen og om dens innhold.
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2. En oppsigelse gjelder bare den part som har avgitt den, og

den fbr virkning seks mAneder etter den dag det danske

utenriksministeriet mottok meddelelsen om oppsigelsen.

Artikkel 16. Opphevelse av bestemmelse i trygdekonvensjonen.

NAr denne konvensjon trer i kraft, oppheves siste punktum i

artikkel 30 i den nordiske konvensJon av 15. juni 1992 om

trygd.

Artikkel 17. Deponering av originalteksten.

Originalteksten til denne konvensjon deponeres i det danske

utenriksministeriet som gir de Ovrige parter bekreftende

gjenparter herav.

Til bekreftelse herav har undertegnede, som har behorig

fullmakt, undertegnet denne avtale.

Utferdiget i hrfedc(\ , den l UP 1994,

i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk

hvorav alle tekster har samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 322 of this volume - Pour les signatures, voir p. 322
du du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

NORDISK KONVENTION OM SOCIALT BISTAND OCH SOCIALA
TJANSTER

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige,

som konstaterar att den nordiska konventionen den 15 juni

1992 om social trygghet endast omfattar

socialf6rs~kringsf6rmner, till skillnad fr~n den tidigare

nordiska konventionen om social trygghet som ocksA

omfattade social omvArdnad,

som finner att, ut6ver den r8tt till sociala f6rmner som

f6ljer av avtalet den 2 maj 1992 om Europeiska ekonomiska

samarbetsomrAdet, det fortsatt finns behov av sdrskilda

nordiska regler om socialt bistAnd och sociala tjAnster,

som finner att den r tt att anvanda sitt eget spr~k i ett

annat nordiskt land som galler enligt den nordiska

sprAkkonventionen den 17 juni 1981 i vissa h6nseenden b6r

utvidgas inom social- och halsov~rdsomrAdet,

har kommit 6verens om att sluta en nordisk konvention om

socialt bist~nd och sociala tjanster av f6ljande lydelse:

AVDELNING 1

ALLMANNA BESTA MMELSER

Artikel 1. Definitioner.

I denna konvention avses med uttrycken

a) "nordiskt land"

vart och ett av de f~rdragsslutande landerna,

b) "nordisk medborgare"

medborgare i ett nordiskt land,

c) "beh6rig myndighet"

i Danmark Socialministern,

i Finland Social- och halsov~rdsministeriet,
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i Island Socialministeriet,

i Norge Socialdepartementet,

i Sverige Regeringen (Socialdepartementet),

eller den myndighet som dessa myndigheter f6rordnar,
d) "inr~ttning"

central, regional eller lokal myndighet eller institution

som tillhandahAller en fdrm&n.

Artikel 2. Tillimpninqsomrgde.

1. Denna konvention ar tillamplig p& all i de nordiska

l~nderna vid varje tillfalle gallande lagstiftning rbrande

f6ljande sociala f6rmAner:

a) socialt bistAnd och sociala tjAnster,

b) andra sociala fbrmAner som inte omfattas av reglerna i

den nordiska konventionen den 15 juni 1992 om social

trygghet.

2. Artiklarna 5 och 9 skall 6ven till~mpas pA

lagstiftningen om halso- och sjukv&rd.

3. Vid godk~nnandet av denna konvention skall varje

nordiskt land ge in en f6rteckning 6ver den lagstiftning

som omfattas av konventionen. D~refter skall varje land

Arligen f6re februari m~nads utgAng till det danska

utrikesministeriet anmala de andringar i f6rteckningen som

f6ranleds av lagstiftning som antagits under fbreg~ende

kalenderAr.

Artikel 3. Personkrets.

Om inte n~got annat f6jer av de s~rskilda artiklarna Hr

denna konvention till~mplig pA

a) nordiska medborgare,

b) andra personer som r lagligen bosatta i ett nordiskt

land.
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Artikel 4. Likst~lldhet f6r nordiska medborgare.

Vid tillampningen av ett nordiskt lands lagstiftning som

omfattas av denna konvention likst6lls medborgare i ett

annat nordiskt som lagligen vistas tillfdlligt eller ar

lagligen bosatta i landet med landets egna medborgare.

AVDELNING II

SARSKILDA BESTAMMELSER

Artikel 5. Anv~ndninQ av nordiska spr~k.

1. En medborgare i ett nordiskt land har vid skriftlig

kontakt med en myndighet i ett annat nordiskt land i

Srenden r6rande socialt bist~nd eller sociala tj~nster r~tt

att anv~nda danska, finska, isl~ndska, norska eller

svenska. I s~dana fall skall myndigheten svara f6r att

medborgaren, om det behovs, f~r erforderlig tolk- och

6vers~ttningshjalp till dessa sprAk.

2. I de fall dSr spr~ket har stor betydelse f6r att att

syftet med socialt bist~nd och sociala tjgnster skall

uppnAs skall inrSttningen, savitt m6jligt, anv~nda ett

spr~k som personen i frAga fbrstgr.

3. Bestammelserna i f6rsta och andra stycket galler dven i

frAga om behandling och tjinster inom hilso- och

sjukvgrden.

4. I 6vrigt g~ller bestmmelserna i den nordiska

sprAkkonventionen den 17 juni 1981.

Artikel 6. Socialt bist~nd och sociala tjgnster vid

tillf~lliq vistelse i ett annat nordiskt land.

En person som omfattas av denna konvention och som under en

laglig tillfillig vistelse i ett nordiskt land behbver

omedelbart socialt bist~nd och sociala tj~nster skall frAn
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vistelselandet fA s~dant bist~nd som enligt landets

lagstiftning svarar mot hjalpbehovet.

Artikel 7. Skvdd mot hemsandnina.

En nordisk medborgare kan inte hems~ndas p& grund av sitt

behov av socialt bist~nd om hans familjefbrhgllanden,

anknytning till bosattningslandet eller omst~ndigheterna i

bvrigt talar f6r att han bdr stanna dar och under alla

omstandigheter inte om medborgaren under de sista tre Aren

varit lagligen bosatt i landet.

Artikel 8. Samarbete om resa till ett annat nordiskt land.

Nar det f6r en myndighet i ett nordiskt land blir fr~ga om

att en person som omfattas av denna konvention skall mottas

i ett annat nordiskt land skall denna myndighet, ngr s&

beh6vs, i erforderlig utstr~ckning tillr~ttalagga resan i

samarbete med den ansvariga inrattningen i det andra

nordiska landet.

Artikel 9. FlyttninQ till ett annat nordiskt land fdr

personer som beh6ver lAnqvarig behandlinQ eller vgrd.

1. Nar en person som omfattas av denna konvention och som

beh6ver lngvarig behandling eller vgrd 6nskar flytta frAn

ett nordiskt land till ett annat nordiskt land till vilket

personen bar en sarskild anknytning, skall de ansvariga

myndigheterna i de b~da landerna s6ka medverka till en

sAdan flyttning om denna kommer att f6rbattra personens

livssituation.

2. De ansvariga myndigheterna i in- och

utflyttningslanderna kan som ett led i en 6verenskommelse

om en flyttning fatta beslut om f6rdelning av kostnaderna

f6r behandling eller v~rd mellan myndigheterna i de b~da

landerna.
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3. I den mAn en bverenskommelse enligt andra stycket

omfattar f6rdelning av kostnader f6r f6rmAner vid sjukdom

skall en s~dan 6verenskommelse anses vara en s~dan

6verenskommelse som avses i artikel 23 f6rsta stycket i den

nordiska konventionen den 15 juni 1992 om social trygghet.

Artikel 10. FArdtignst.

Kommunerna i grinsomr~dena mellan de nordiska l~nderna

skall samarbeta f6r att genom sina system f6r fardtj~nst

g6ra det mbjligt f6r handikappade och 8ldre personer att

resa till en grannkommun i det andra landet pA samma satt

som till en grannkommun innanf6r det egna landets gr~nser.

Artikel 11. Bidraqsf6rskott.

1. En person som omfattas av denna konvention och som

flyttar frAn ett nordiskt land till ett annat nordiskt land

har ratt till bidragsfbrskott frAn det sistngmnda landet p&

samma villkor som detta lands egna medborgare fr~n den

tidpunkt personen bos~tter sig i landet.

2. En handling om ratt till underhAllsbidrag, som

upprattats i ett nordiskt land, skall anses utgbra giltigt

underlag f6r bidragsfdrskott aven i ett annat nordiskt

land. Utg6r handlingen inte ett beslut av en domstol eller

en annan offentlig myndighet, skall handlingen vara f6rsedd

med bevis att den kan ligga till grund f6r indrivning hos

den bidragsskyldige i det land dar den har upprattats.

3. Bidragsf6rskott f~r inneh~llas i den mAn bidragsfbrskott

har utgAtt fr~n ett annat nordiskt land f6r samma tid.
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AVDELNING III

OVRIGA BESTAiMMELSER

Artikel 12. Till~mpninQsbest~mmelser.

De beh6riga myndigheterna skall i samarbete utf~rda de

best~mmelser som beh6vs f6r att s~kerst~lla en enhetlig

nordisk tillmpning av denna konvention.

Artikel 13. Samarbete mellan myndiqheter och inrgttningar.

1. Myndigheter och inrgttningar skall i erforderlig

utstr~ckning bistS varandra vid tillmpningen av dennna

konvention, inbegripet dA sociala tjgnster lamnas i

gransomrgdeha mellan de nordiska l~nderna. I varje nordiskt

land skall det finnas ett fdrbindelseorgan som utses av den

beh6riga myndigheten.

2. Vid samarbete i Nrenden som r6r barn skall s~rskild

uppmdrksamhet agnas it barnets behov, barnets mdjligheter

till kontakt med de personer som Ar av sdrskild betydelse

f6r barnet och barnets egna 6nskemfil.

Artikel 14. Ikrafttr~dande.

1. Denna konvention trader i kraft den f6rsta dagen i den

mAnad som infaller tvA hela kalendermAnader efter den dag

d& samtliga parter har meddelat det danska

utrikesministeriet att de har godkant konventionen.

2. F6r F6r6arnas, Gr6nlands och Alands del trader denna

konvention i kraft den f6rsta dagen i den mAnad som

infaller tv& hela kalenderm9nader efter den dag dA Danmarks

respektive Finlands regering har meddelat det danska

utrikesministeriet att F~r6arnas landsstyrelse och

Gr6nlands landsstyrelse respektive Alands lagting har

meddelat att konventionen skall g~lla f6r Farbarna och

Grbnland respektive Aland.
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3. Det danska utrikesministeriet skall underr~tta de 6vriga

parterna och Nordiska ministerrAdets sekretariat om

motttagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten f6r

konventionens ikrafttrgdande.

Artikel 15. UposagninQ.

1. En part kan saga upp denna konvention genom skriftligt

meddelande om detta till det danska utrikesministeriet som

skall underratta de 6vriga parterna h~rom och om

meddelandets inneh~ll.

2. En uppsagning g~ller endatt den uppsagande parten och

fAr verkan sex mnader fr~n den dag det danska

utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen.

Artikel 16. Upph~vande av bestm-melse i konventionen om

social tryqqhet.

Nar denna konvention trader i kraft upph6r sista meningen i

artikel 30 i den nordiska konventionen den 15 juni 1992 om

social trygghet att galla.

Artikel 17. Deponering av originaltexten.

Originaltexten till denna konvention skall deponeras hos

det danska utrikesministeriet som skall tillstalla de

6vriga parterna bestyrkta kopior av texten.

Till bekraftelse harav har de befullmnktigade ombuden

undertecknat denna konvention.

Utf~rdad i A i l denl .juni 1994 i ett exemplar pA

danska, finska, islndska, norska och svenska, vilka texter

alla har sanma giltighet.

[For the signatures, seep. 322 of this volume - Pour les signatures, voir p. 322
du prsent volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NORDIC CONVENTION' ON SOCIAL ASSISTANCE AND SOCIAL
SERVICES

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Noting that the Nordic Convention on Social Security of 15 June 1992 deals
only with social insurance benefits, unlike the previous Nordic Convention on
Social Security, which dealt also with social assistance,

Finding that, in addition to the right to social benefits arising from the Agree-
ment on the European Economic Area of 2 May 1992,2 there is still a need for special
Nordic rules on social assistance and social services,

Finding that the right to make use of one's own language in another Nordic
country arising from the Nordic Language Convention of 17 June 1981 should in
certain respects be expanded in the fields of social assistance and health,

Have agreed to conclude a Nordic Convention on Social Assistance and Social
Services, which reads as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
(a) "Nordic country" means each of the contracting countries;

(b) "Nordic national" means a national of a Nordic country;
(c) "Competent authority" means:

In Denmark, the Minister of Social Affairs;
In Finland, the Ministry of Social Affairs and Health;
In Iceland, the Ministry of Social Affairs;

In Norway, the Ministry of Social Affairs;
In Sweden, the Government (Ministry of Social Affairs),

Came into force on I October 1996, in accordance with article 14:
Date

Participant of notification
D enm ark ............................................................... 29 N ovember 1994
Finland ................................................................ 12 January 1996
Iceland ................................................................. 30 July 1996
N orw ay ................................................................ 15 June 1995
Sw eden ................................................................ 21 July 1995

2 United Nations, Treaty Series. vols. 1793 to 1818, No. 1-31121.
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Or such authority as these authorities may designate;

(d) "Agency" means a central, regional or local agency or institution providing
a benefit.

Article 2

SCOPE OF APPLICATION

1. This Convention shall apply to all legislation in force at the time in the
Nordic countries concerning the following social benefits:

(a) Social assistance and social services;

(b) Other social benefits which are not covered by the rules of the Nordic
Convention on Social Security of 15 July 1992.

2. Articles 5 and 9 shall also apply to legislation on health care and medical
treatment.

3. On ratifying this Convention, each Nordic country shall provide a list of
legislation which is covered by the Convention. Each country shall thereafter notify
the Danish Ministry of Foreign Affairs, before the end of February each year, of any
changes in the list resulting from legislation enacted during the previous calendar
year.

Article 3

PERSONS COVERED

Except as otherwise provided in the individual articles, this Convention shall
apply to

(a) Nordic nationals;

(b) Other persons who are legal residents of a Nordic country.

Article 4

EQUALITY OF NORDIC NATIONALS

In the application of the legislation of one Nordic country which is covered by
this Convention, nationals of another Nordic country who are lawfully sojourning in
or who are legal residents of the former country shall be placed on an equal footing
with that country's own nationals.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Article 5

USE OF NORDIC LANGUAGES

1. A national of one Nordic country shall have the right, in written contact
with an authority in another Nordic country in matters concerning social assistance
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or social services, to use Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian or Swedish. In such
cases, the authorities shall be responsible for providing the national, if so required,
with the necessary assistance for interpretation or translation into that language.

2. In cases where the language is of great importance for attaining the objec-
tive of social assistance and social services, the agency shall, as far as possible, use
a language which the person concerned understands.

3. The provisions of the first and second paragraphs shall also apply to health
services and medical treatment.

4. In other cases, the provisions of the Nordic Language Convention of
17 June 1981 shall apply.

Article 6

SOCIAL ASSISTANCE AND SOCIAL SERVICES DURING SOJOURNS

IN ANOTHER NORDIC COUNTRY

A person who is covered by this Convention and who, during a lawful sojourn
in a Nordic country, requires immediate social assistance and social services shall
obtain such assistance from the country where he or she is sojourning which under
the country's legislation is in keeping with the need for assistance.

Article 7

PROTECTION AGAINST REPATRIATION

A Nordic national shall not be repatriated on the grounds of his or her need for
social assistance if his family relations, connection to the country of residence or
other circumstances argue in favour of his remaining there and in any case not if the
national has been a legal resident of the country for the past three years.

Article 8

COOPERATION IN TRAVEL TO ANOTHER NORDIC COUNTRY

When an authority of one Nordic country is faced with the question of a person
covered by the Convention being admitted into another Nordic country, the author-
ity shall, when necessary, make the requisite arrangements for the journey in co-
operation with the competent agency of the other Nordic country.

Article 9

MIGRATION TO ANOTHER NORDIC COUNTRY BY PERSONS

REQUIRING LONG-TERM TREATMENT OR CARE

1. When a person who is covered by this Convention and who requires long-
term treatment or care wishes to migrate from one Nordic country to another Nor-
dic country to which the person has a special connection, the competent authorities
of the two countries shall endeavour to contribute to such migration if it will im-
prove the person's life situation.
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2. The competent authorities of the countries of immigration and emigration
may, as part of an agreement concerning migration, take a decision on the division
of the costs of treatment or care between the authorities of the two countries.

3. To the extent that an agreement referred to in paragraph 2 covers the divi-
sion of the costs of sickness benefits, such an agreement shall be considered as an
agreement in accordance with article 23, paragraph 1, of the Nordic Convention on
Social Security of 15 June 1992.

Article 10

TRANSPORT SERVICES

Municipalities in border areas between Nordic countries shall cooperate in en-
suring that their transport services enable handicapped and older persons to travel
to a neighbouring municipality iri the other country in the same way as they travel to
a neighbouring municipality within their own country's borders.

Article 11

ADVANCE CHILD MAINTENANCE PAYMENTS

1. A person who is covered by this Convention and who migrates from one
Nordic country to another Nordic country shall be entitled to advance maintenance
payments in the latter country under the same conditions as that country's own
nationals, from the date on which the person concerned takes up residence in the
country.

2. A document entitling a person to child maintenance payments which is
issued in a Nordic country shall also be considered as a valid basis for advance
maintenance payments in another Nordic country. If the document does not consti-
tute a decision by a court or another authority, the document shall be provided with
certification so that it can serve as the basis, in the country in which the document
was issued, for the recovery of maintenance from the person responsible for such
payments.

3. Advance maintenance payments may be withheld to the extent that an
advance maintenance payment has been made from another Nordic land for the
same period.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

PROVISIONS FOR APPLICATION

The competent authorities shall jointly establish such provisions as are neces-
sary to ensure uniform Nordic application of this Convention.
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Article 13

.COOPERATION BETWEEN AUTHORITIES AND AGENCIES

1. Authorities and agencies shall assist one another as necessary in the appli-
cation of this Convention, including when social services are provided in border
areas between the Nordic countries. In each Nordic country there shall be a liaison
office, which shall be designated by the competent authority.

2. In cooperation in matters concerning children, special attention shall be
given to the child's needs, the child's opportunities for contact with persons who are
of particular significance for him or her and the child's own wishes.

Article 14

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month falling
two whole calendar months after the date on which all parties have notified the
Danish Ministry of Foreign Affairs of their ratification of the Convention.

2. In the case of the Faroe Islands, Greenland and Ahvenanmaa (Aland), this
Convention shall enter into force on the first day of the month falling two whole
calendar months after the date on which the Government of Denmark or the
Government of Finland respectively have notified the Danish Ministry of Foreign
Affairs that the Faroese Executive and the Home Rule Government of Greenland or
the Executive Council of Ahvenanmaa (Aland) have announced that the Convention
shall apply to the Faroe Islands and Greenland or Ahvenanmaa (Aland).

3. The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other parties and
the secretariat of the Nordic Council of Ministers of the receipt of these notifications
and of the date of the Convention's entry into force.

Article 15

TERMINATION

1. Any party may terminate this Convention by giving written notice to that
effect to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall notify the other parties
thereof and of the content of the notice.

2. Such termination shall apply only as regards the party giving notice thereof,
and shall take effect six months from the date on which notice of termination is
received by the Danish Ministry of Foreign Affairs.

Article 16

RESCISSION OF A PROVISION OF THE CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY

Upon the entry into force of this Convention, the last sentence of article 30 of
the Nordic Convention on Social Security of 15 June 1992 shall cease to have effect.
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Article 17

DEPOSIT OF THE ORIGINAL TEXT

The original text of this Convention shall be deposited with the Danish Ministry
of Foreign Affairs, which shall furnish the other parties with certified copies of the
text.

IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives have signed this Con-
vention.

DONE at Arendal on 14 June 1994, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of Denmark:

TORBEN LUND

For the Government
of Finland:

KIMMO LEPPO

For the Government
of Iceland:

GUDMUNDUR ARNI STEFkNSSON

For the Government
of Norway:

HILL-MARTA SOLBERG

For the Government
of Sweden:

Bo KONBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' NORDIQUE RELATIVE A L'AIDE SOCIALE ET
AUX SERVICES SOCIAUX

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge
et de la Suede.

Notant que la Convention nordique relative A la s6curit6 sociale en date du
15 juin 1992 ne porte que sur les prestations d'assurance sociale alors que la Conven-
tion nordique ant6rieure relative A la s6curit6 sociale traitait 6galement de l'aide
sociale,

Constatant qu'outre le droit aux prestations sociales r6sultant de l'Accord sur
la Zone 6conomique europ6enne en date du 2 mai 19922, il existe toujours le besoin
d'une r6glementation nordique sp6ciale sur l'aide sociale et les services sociaux,

Constatant que le droit A l'usage de sa propre langue dans un autre pays nor-
dique pr6vu A la Convention nordique relative A la langue en date du 17 juin 1981
devrait, A certains 6gards, &re 6tendu aux domaines de l'aide sociale et de la sant6,

Sont convenus de conclure une Convention nordique relative A l'aide sociale et
aux services sociaux dont les termes sont les suivants:

TITRE I

DISPOSITIONS GENiERALES

Article premier

DtFINITIONS AUX FINS DE LA PRI SENTE CONVENTION

a) L'expression <« pays nordique >> s'entend de chacun des pays contractants;

b) L'expression « ressortissant nordique > s'entend d'un ressortissant d'un
pays nordique;

c) L'expression « autorit6 comp~tente > s'entend:

Dans le cas du Danemark, du Ministate des affaires sociales;

Dans le cas de la Finlande, du Minist~re des affaires sociales et de la sant6;

Dans le cas de l'Islande, du Ministire des affaires sociales;

Dans le cas de la Norvige, du Minist~re des affaires sociales;

i Entr6e en vigueur le Ir octobre 1996, conform6ment A I'article 14:
Date

Participant de la notification

Danemark .............................................................. 29 novem bre 1994
Finlande ................................................................ 12 janvier 1996
Islande ................................................................. 30 juillet 1996
N orvi-ge ................................................................ 15 juin 1995
Su&de ............................................................ 21 juillet 1995
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Dans le cas de la Su~de, du Gouvernement (Minist~re des affaires sociales), ou
de toute autre administration que les autorit6s pourraient d6signer;

d) Le terme <« agence d6signe tout agence ou organisme central, r6gional ou
local qui assure les prestations.

Article 2

PORTIgE DE L'ACCORD

1. La pr6sente Convention s'applique A toute 16gislation en vigueur dans les
pays nordiques et qui porte sur les prestations sociales suivantes:

a) Assistance sociale et services sociaux;
b) Autres prestations sociales non prevues par les r~gles de la Convention nor-

dique relative A l'aide sociale du 15 juillet 1992.
2. Les articles 5 A 9 s'appliquent 6galement A la 16gislation relative aux soins

de sant6 et aux traitements m6dicaux.
3. Au moment de la ratification de la pr6sente Convention, chaque pays nor-

dique transmet une liste des lois auxquelles s'applique la Convention. Par la suite,
chaque pays informera le Minist~re danois des affaires 6trang~res, avant la fin du
mois de f6vrier de chaque ann6e, de toute modification apport6e A cette liste en
raison de toute loi adopt6e au cours de l'ann6e civile antdrieure.

Article 3

B1MNIFICIAIRES

Sous r6serve des dispositions d'autres articles, la pr6sente Convention s'ap-
plique :

a) Aux ressortissants nordiques;
b) Aux autres personnes 6tant l6galement des r6sidents d'un pays nordique.

Article 4

EGALIT9 ENTRE RESSORTISSANTS NORDIQUES

S'agissant de l'application de ]a l6gislation d'un pays nordique auquel s'ap-
plique la pr6sente Convention, les ressortissants d'un autre pays nordique, qui
s6journent l6galement ou qui sont des r6sidents 16gaux du premier pays seront
trait6s sur un pied d'6galit6 avec les ressortissants dudit pays.

TITRE II

DISPOSITIONS SPtCIALES

ARTICLE 5

UTILISATION DES LANGUES NORDIQUES

1. Un ressortissant d'un pays nordique ale droit, dans ses contacts 6crits avec
une administration d'un autre pays nordique qui concernent l'aide sociale ou les
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services sociaux, d'utiliser les langues danoise, finnoise, islandaise, norv6gienne ou
su6doise. En pareil cas, les autorit6s veillent A assurer audit ressortissant, selon le
cas, l'aide n6cessaire aux fins de l'interpr6tation ou de la traduction dans cette
langue.

2. Dans les cas oii la langue revt une grande importance pour atteindre l'ob-
jectif de l'aide sociale et des services sociaux, 'agence concern6e veillera, dans
toute la mesure du possible, A utiliser une langue que la personne int6ress6e peut
comprendre.

3. Les dispositions des premier et deuxi~me paragraphes s'appliquent 6gale-
ment aux soins de sant6 et aux traitements m6dicaux.

4. Dans tous les autres cas, les dispositions de la Convention nordique relative
Ai la langue en date du 17 juin 1981 s'appliqueront.

Article 6

AIDE SOCIALE ET SERVICES SOCIAUX AU COURS D'UN SEJOUR
DANS UN AUTRE PAYS NORDIQUE

Une personne A laquelle s'applique la pr6sente Convention et qui, au cours
d'un s6jour idgal dans un pays nordique, n6cessite une aide sociale et des services
sociaux imm6diats peut obtenir une telle aide du pays dans lequel elle se trouve,
6tant entendu que ladite aide soit proportionn6e au besoin d'aide pr6vu par la 16gis-
lation du pays.

Article 7

PROTECTION CONTRE LE RAPATRIEMENT

Un ressortissant nordique ne peut 8tre rapatri6 en raison de son besoin d'aide
sociale lorsque ses relations familiales ou ses rapports avec le pays de r6sidence ou
d'autres facteurs militent en faveur de son maintien dans le pays et, en tout 6tat de
cause, lorsque le ressortissant a r6sid 16galement dans le pays au cours des trois
derni~res ann6es.

Article 8

COOPfRATION EN MATIERE DE VOYAGE
VERS UN AUTRE PAYS NORDIQUE

Lorsqu'une administration d'un pays nordique fait face au cas d'une personne
qui, 6tant couverte par la Convention, est admise dans un autre pays nordique, ladite
administration prend, si n6cessaire, les dispositions appropri6es pour le voyage de
l'int6ress6 et ce en coop6ration avec l'administration comp6tente de l'autre pays
nordique.

Article 9

TRANSFERT VERS UN AUTRE PAYS NORDIQUE DE PERSONNES
N1ACESSITANT UN TRAITEMENT OU DES SOINS A LONG TERME

1. Lorsqu'une personne couverte par la pr6sente Convention requiert un trai-
tement ou des soins A long terme et d6sire se rendre d'un pays nordique A un autre
pays nordique avec lequel elle a une relation particuliire, les administrations com-
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p6tentes des deux pays s'efforcent de faciliter ce transfert si celui-ci est susceptible
de contribuer A l'am6lioration de l'6tat de la personne.

2. Les administrations comp6tentes des pays d'immigration et d'6migration
peuvent, comme 616ment d'un accord concernant un transfert, d6cider de partager
entre elles les coots d'un traitement ou des soins.

3. Dans la mesure ob un accord tel que vis6 au paragraphe 2 pr6voit le partage
des cofots des prestations de maladie, ledit Accord sera consid6r6 comme consti-
tuant un accord conform6ment au paragraphe 1 de l'article 23 de la Convention
nordique relative A la s6curit6 sociale du 15 juin 1992.

Article 10

SERVICES DE TRANSPORT

Les municipalit6s situ6es dans les zones frontali~res s6parant des pays nor-
diques coop~rent entre elles pour veiller A ce que leurs services de transport per-
mettent aux personnes fg6es ou handicap6es de se rendre dans une municipalit6
voisine situ6e dans l'autre pays de la m~me fagon qu'elles peuvent se rendre dans
une municipalit6 voisine situ6e dans leur propre pays.

Article 11

VERSEMENTS ANTICIP]2S D'INDEMNITE2 POUR ENFANTS

1. Une personne couverte par la pr6sente Convention qui 6migre d'un pays
nordique vers un autre pays nordique a droit A des versements anticip6s d'indemnit6
pour enfants dans le dernier pays dans les memes conditions que les propres ressor-
tissants de ce pays et ce A compter de la date A laquelle l'int6ress6 aura 61u domicile
dans ce pays.

2. Un document confirmant le droit d'une personne A toucher une indemnit6
pour enfants qui est 6mis dans un pays nordique est 6galement consid6r6 comme un
fondement valide aux fins de la perception de ladite indemnit6 dans un autre pays
nordique. Si le document ne consiste pas en une d6cision d'un tribunal ou d'une
autre autorit6, il devra comporter une certification de maniire A justifier, dans le
pays de son 6mission, le recouvrement de l'indemnit6 de la personne habilit6e A
effectuer de tels versements.

3. Les versements anticip6s d'indemnit6 peuvent 8tre retenus lorsqu'un tel
paiement anticip6 a 6t effectu6 par un autre pays nordique pour la m~me p6riode.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

MESURES D'APPLICATION

Les administrations comp6tentes prennent conjointement les mesures n6ces-
saires A une application nordique uniforme de la pr6sente Convention.
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Article 13

COOPARATION ENTRE LES ADMINISTRATIONS ET LES AGENCES

1. Les administrations et les agences se pretent mutuellement assistance, en
autant que cela s'av6rera n6cessaire, aux fins de l'application de la pr6sente Conven-
tion, y compris lorsque les services sociaux sont assurds dans les zones frontali~res
des pays nordiques. Un bureau de'liaison sera 6tabli dans chaque pays nordique,
ledit bureau 6tant ddsign6 par l'administration compdtente.

2. S'agissant de la coop6ration dans le domaine de 1'enfance, une attention
particulire sera accord6e aux besoins des enfants, ainsi qu'A la possibilit6 pour eux
de d6velopper des contacts avec des personnes qui rev&ent pour eux une impor-
tance particuli~re et ce en tenant compte des d6sirs exprim6s par 1'enfant.

Article 14

ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
deux mois de calendrier suivant la date A laquelle toutes les parties ont notifid le
Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark de leur ratification de la Convention.

2. S'agissant des les Fro6, du Groenland et de l'Ahvenanmaa, la pr6sente
Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit deux mois de calen-
drier suivant la date A laquelle le Gouvernement du Danemark ou le Gouvernement
de la Finlande auront respectivement notifi6 le Minist~re des affaires 6trang~res
du Danemark que 1'ex6cutif fdroien et le Gouvemement autonome du Groenland ou
le Conseil ex6cutif d'Ahvenanmaa ont indiqu6 que la Convention s'appliquera au
Groenland, aux iles F6ro6 ou A Ahvenanmaa.

3. Le Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark informe les autres par-
ties et le Secr6tariat du Conseil des ministres nordique de la r6ception de ces notifi-
cations et de la date A laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Article 15

DNONCIATION

1. Toute partie peut d6noncer la pr~sente convention moyennant une notifica-
tion 6crite A cet effet adressde au Ministare des affaires ftrangires du Danemark qui
notifiera les autres parties ainsi que du contenu de la notification.

2. Cette d6nonciation ne s'appliquera qu'A la partie ayant d6nonc6 et s'appli-
quera six mois A compter de la date A laquelle ladite d~nonciation aura 6td reque par
le Ministire des affaires 6trangkres du Danemark.

Article 16

ABROGATION D'UNE DISPOSITION DE LA CONVENTION
RELATIVE A LA SI9CURITf_ SOCIALE

D~s l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention, la derni~re phrase de rarti-
cle 30 de la Convention nordique relative A la s6curit6 sociale en date du 15 juin 1992
cessera de s'appliquer.
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Article 17

DP6T DU TEXTE ORIGINAL

Le texte original de la prdsente Convention sera d6posd aupr~s du Ministare des
affaires 6trang~res du Danemark qui fera parvenir aux autres parties des copies
authentifi6es de l'original.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants autoris6s ont sign6 la pr6sente Convention.
FAIT A Arendal le 14 juin 1994, en langues danoise, finnoise, islandaise, norv6-

gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Danemark:

TORBEN LUND

Pour le Gouvernement
de la Finlande :
KIMMO LEPPO

Pour le Gouvernement
de l'Islande :

GUDMUNDUR ARNI STEFANSSON

Pour le Gouvemement
de la Norv~ge :

HILL-MARTA SOLBERG

Pour le Gouvemement
de la Subde:
Bo KONBERG
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